
5IRIX 
UTG1FVARE, A L B E R T ENGSTRÖJA 

c^/dlinUl ande i värfjzn^ 
uvcn, var jjlad dl allt__yodt 

Folkskollärare F r i t h i o f Hagbergs maka rådfrågar provincialläkaren för sin pojke. 
— Hvad heter han? 
— Oné. 
— Heter pojken Oné?! Hvar i all världen har ni fått det namnet ifrån? 
— Jo si pojken är den äldste af tvi l l ingarne, och då vil le Hagberg, att han skulle heta Oné, som skall vara engelska 

och betyder den förste — den yngste kallade han André — det är tyska och betyder den andre, ser doktorn! 

Ä | Salamander 
SKO BON 

För Damer och Herrar 
I alla moderna former 
och skinnsorter. 
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En liten sommarvisa. 
Af Brioå=brac . 

i . En stac - kars hum - le - dräng blef kär ut än - - ga - - ros. Sum, sum, sum, sum. Han 

led och stred båd' här och där, men smär - tan flyd - - de ej sin kos. Sum, sum, sum, sum. 

Til l sist han talte om sitt kval, 
och rosen svarte då: 
Dum, dum, dum, dum. 
Mitt hjärta har ej annat val. 
Kom strax, min sö tma ska du få! 
Dum, dum, dum, dum. 

3. Men stängeln bräcktes och föll af, 
ty lien gick på äng. 
Rum, rum, rum, rum. 
De funno båda där sin graf 
i sommarsol på b lomstersäng . 
Rum, rum, rum, rum. 

Nattjakt. 
Mina båda pojkar H a r r y och Gusti äro i f r iga jägare. 

Härom kvällen kom Gusti in i vår gemensamma sängkam
mare tids nog för att se en liten mus, stor som en valnöt och 
med en liten pisksnärt t i l l svans, skymta utefter golfvet och 
försvinna i ett litet hål v id kakelugnen — sådant kan hända 
och tillhör som bekant agremangerna af lifvet på landet. 
Gustis jägareinstinkter började att röra på sig. Den l i l la 
musen måste fångas. Hans äldre bror H a r r y skrattade ut 
honom, då vi på morgonen drucko te tillsammans, och Gusti 
lofvade att nästa morgon hafva fångat fridstöraren. Gusti 
slog vad, att H a r r y nästa morgon skulle få äta upp hans fina 
tekakor, om ej musen då var i fällan. H a r r y gick med 
glädje in på det generösa vadet. Genom min energiska mel-
lankomst blefvo dock för- och nackdelar å båda sidor bragta 
mera i jämvikt och som sig bör mera lämpade efter rättvi
sans fordringar. H a r r y medgaf, att om det l i l l a djuret fån
gades, vi l le han betala samma pl ikt . 

Man tänker sig a ldrig för tillräckligt här i världen, det 
inser man al l t id först efteråt. Jag borde ha gått in som 
tredje man i affären och begärt ersättning för eventuellt för
störd nattro. 

Gusti gillrade en l iten automatisk fälla af den sort, där 
det l i l l a villebrådet genom lukten af en stekt ostbit narras in 
på ett l itet vippbräde af bleckplåt och därifrån tvingas upp i 
en lodrät tunnel af metallduk, hvarvid musen under upp-
klättringen på nytt g i l l rar upp fällan bakom sig, under det 
hon själf tvingas in på en fallucka och hals öfver hufvud 
störtar ned i en bleckburk med vatten, där hon ömkligen 
drunknar. 

Fäl lan fungerade bra, men tyvärr var den bleckburk, som 
hörde därtill, borta. En annan sådan l itet vidare apterades i 
stället. 

H a r r y och jag lade oss på kvällen, tämligen l ikg i l t iga 
för alla dessa vikt iga förberedelser t i l l fångsten. Länge stö
kade Gusti omkring med sin fälla, sedan vi släckt lampan och 
höllo på att somna. Slutligen var fällan utsatt, och den l i l la 
fångstmannen tassade i säng. Han tänkte vaka hela natten, 
han. — Det gjorde han också. 

»Pappa!» — jag for upp ur halfslummern — »nu var 
hon där!» N u kunde jag naturl igtvis ej somna utan blef 
intresserad och hörde hur det l i l la djuret knaprade och slut
ligen gick i fällan. K l i n g ! vickade vippbrädet öfver och 
stängde falldörren. — K l i r r ! gillrades fällan åter upp, då mu
sen klättrade upp genom tunneln. — Plask! ramlade hon ned 
i vattenburken. Gusti upp som en b l i x t med sin elektriska 
ficklampa. Han skulle bara t i t ta efter, om djuret var i bur
ken r i k t i g t . Man bör v id sådana tillfällen ej blott tro sina 
örons vittnesbörd, man måste äfven se med ögonen, menade 
pojken. 

Jag reste mig intresserad på armbågen, hörde ett plask 
och såg en liten kula skvätta upp ur burken ned på golfvet 
och försvinna som en b l i x t . Kulan hade mycket väl reda på 
hålet i panelen. Gusti gjorde på nytt i ordning fällan och 
hällde ut en stor del af vattnet. Hela felet var, att det varit 
för mycket vatten i burken. Sedan traskade han suckande 
åter i säng och höll mig i två timmar vaken med halfhöga 
funderingar om den l i l la råttan åter skulle gå i fällan för 
att få ett nytt bad. Jag höll på att somna på nytt , då åter 
hördes: K l i n g ! — K l i r r ! — Plask! Ett jubelrop, och Gusti 
for ur sängen med den elektriska lampan i näfven och r u l 
lade omkring på mattan. Han hade i ifvern trampat och 
snubblat på sin långa nattskjorta. Han väckte nu H a r r y och 
ville att denne skulle hjälpa honom, men H a r r y var sömnig 
och ej alls intresserad af att motparten skulle vinna vadet. Han 
bara mumlade och vände sig på andra sidan. När Gusti t i t 
tade efter i burken, var den tom. Den hade visst ej stått 
r i k t i g t midt undet falluckan. Ny , försiktigare g i l l r i n g , och 
den l i l la jägaren tassade åter i säng, och det blef på nytt 
mörkt. Klockan var nu två. Klockan fyra åter K l i n g ! — 
K l i r r ! — F läsk ! Ändtligen! 

Åter sysslade en liten figur i nattskjorta i skenet af en 
elektrisk ficklampa i hörnet. Jag rådde honom att låta mu
sen vara i burken t i l l nästa morgon. Den sprang på bott
nen och plaskade lustigt omkring. Mellan fyra och sex var 
Gusti uppe flera gånger för att lyssna med örat v id burken. 
Man hör bra då, mente han. Musen var där. Sedan som
nade v i en halftimme. 

Då v i stego upp, var burken åter tom. 
Hvem skall nu egentligen betala vadet? Gusti anser sig 

resigneradt hafva förlorat det, ty han är en liten pys, som 
älskar »fair play», men han hade fått villebrådet, om ej 
H a r r y var i t lat utan stigit upp och hjälpt honom eller om ej 
hans pappa hade var i t så dum och rådt honom vänta ti l ls mor
gonen. Den l i l la råttan lefver än och tycks ha b l i fv i t än 
piggare än förr efter de tre baden. Jack. 

B r e f l å d a , 
Högbro Olof. Så ska det låta! Kärleksbrefvet sändt till föremålet. 
Siug. Sådana vitsar föraktar Strix. Äfven det öfriga omöjligt. 
Kisse, Hipp. Knappast i den formen. 
S.tKix, Beom, Setris, Karlson, Rulle. Tack, helt säkert kommer någon. 
Paroll j , Särölio, Arcitcnens. Afvakta! 
Kras, Vesal, Dir/. Nej, det gick inte alls. 
Mo:-meme. Afböjes. 
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